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De quoi ça parle ?
• Présentation d’une étude psycholinguistique avec

hypothèse nulle et p-value ?

• Un discours militant ?

• Une étude scientifique qui cherche à être non-biaisée ?

Un projet de mémoire de master, style



Un plan, comme il en faut !
• La nature de cette présentation

• Le persan : une langue sans genre

• Études existantes 

• Finalité du militantisme inclusif et pronominal

• Vers une étude psycholinguistique ?



Une étude non-biaisée ?
« En histoire, l’on parle souvent de neutralité et de quête de la

vérité… or ce n’est qu’une prétention. L’historien, dès lors qu’il choisit
l’objet de son histoire, suit en effet ses désirs et n’est plus neutre. S’il
fait porter sa recherche sur l’histoire de l’Inde, c’est qu’une volonté ou
un intérêt l’y a amené, et s’il parle de la Révolution française, c’est
qu’il y voit quelque chose qui correspond à ses penchants et à ses
sentiments. Donc, la neutralité de l’historien est une prétention
difficilement valable. »

Zarrinkoub (1951), préface de « Deux siècles de silence » (en persan)



Une discussion pré-scientifique
Lazard (1999) « La linguistique est-elle une science ? », citant Granger 
(1979 : 98) qui qualifie la linguistique d’

« d’une science dont les succès récents sont si remarquables
que l’on peut bien penser qu’elle atteint aujourd’hui sa période
galiléenne, sans qu’il soit pourtant déraisonnable de croire qu’elle
pourrait attendre longtemps encore l’apparition de son Newton. »



Le persan, une langue sans…
Groupes consonantiques initiaux

Typologie :

Langues n’imposant aucune restriction sur les groupes CC 
initiaux (ex. langues slaves)

Langues imposant des restrictions sur les groupes CC initiaux 
(ex. langues romanes et germaniques)

Langues n’admettant aucun groupe initial 
(ex. persan, arabe classique, langues bantou)



Le persan, une langue sans…
Marquage grammatical de genre

Typologie : 

Langues sans genre

Langues distinguant 2 genres

Langues distinguant 3 genres

Langues distinguant 4 genres

Langues distinguant 5 genres ou plus



Qu’est-ce qu’un système de genres ?
« The defining characteristic of gender is agreement: a

language has a gender system only if we find different agreements
ultimately dependent on nouns of different types. In other words,
there must be evidence for gender outside of the nouns themselves. »

(Corbett 2013)

Sur un total de 257 langues répertoriées dans WALS : 

145 sans genre (persan, arménien, mandarin, géorgien, khalkha, …)

50 avec 2 genres (français, pachto, arabe, berbère, tagalog, …)

26 avec 3 genres (allemand, russe, kannada, grebo, …)

12 avec 4 genres (lak, zande, dyirbal, …)

24 avec 5 genres ou plus (lingala, zulu, maung, …)



Le genre en iranien
« Gender retention is found in most Northwest Iranian and in East
Iranian languages. In West Iranian, these include the languages along
NW Iranian tier I : Zazaki, N Kurdish, Gorani, and along the NW tier
2: Talyshi, Tati, the northwestern Central dialects, and Semnani and
the enclave Sangesari. In East Iranian they include Pashto, the North
and South Pamir groups, except the exclave Sarikoli, Wakhi, and
Ormuri. Gender is lost. In all SW Iranian, that is, all Persian
varieties, Central and Southern Kurdish, Caspian Gilaki and
Mazandarani, and Balochi, and East Iranian Ossetic and Yaghnobi,
and Southeastern Parachi. The degree of gender retention varies. For
example, plural gender is retained only in Pashto and Ormuri. »

(Windfuhr 2009 : 22)



Évolution diachronique
Vieil iranien, dont le vieux perse (M, F, N) >

(M,F) >

pas de distinction de genre

(Skjærvø 2002 : 21, Windfuhr (2009))



Le persan, une langue sans genre
• Pas d’article

• Pas de distinction m/f dans les pronoms

• Pas de terminaison marqueuse de genre



Marquages empruntés
Substantifs arabes 

marhum marhume « défunt.e »

ʃɒʔer ʃɒʔere « poète.sse »

Dont des doublets non-synonymes 

fɒheʃ « grave (ex. d’une faute) » fɒheʃe « prostituée »

Pluriels arabes 

- ɒt (pluriel féminin) : moʃkel moʃkelɒt « problème(s), difficulté(s) »



Marquages empruntés
Emprunts au français :

ʔɒktor ʔɒktris « acteurice »

perans peranses « prince.sse »

kont kontes « comte.sse »



Les pronoms
Sujets 1Sg man 1Pl mɒ

2Sg to 2Pl ʃomɒ
3Sg ʔu 3Pl ʔiʃɒn

Objets 1Sg em 1Pl emɒn
(acc, dat) 2Sg et 2Pl etɒn

3Sg eʃ 3Pl eʃɒn

Possessifs : identiques aux pronoms objets



La conjugaison verbale
INF raftan « aller »

1Sg raftam 1Pl raftim

2Sg rafti 2Pl raftid

3Sg raft 3Pl raftand

 Langue pro-drop



Copain/copine
dust « ami »

pesar « fils, garçon »

doxtar « fille » 

dust+pesar « copain »     vs     dust+e+pesar « ami masculin »

dust+doxtar « copine »     vs     dust+e+doxtar « amie féminine »

Nota : /e/ « ezâfé » fonctionne grosso modo comme « de » en français, mais lie 
aussi les noms et adjectifs.



L’écriture inclusive
• L’écriture est-elle donc par défaut inclusive ?

dɒneʃdʒu be dɒneʃgɒh raft

étudiant.e à université alla

dɒneʃdʒujɒn be dɒneʃgɒh raftand

étudiant.e.s à université allèrent



Maria Callas
mɒrijɒ kɒlɒs behtarin xɒnande je          donjɒ-st

M.        C.          meilleur.e chanteureuse e monde-est

« Maria Callas est le meilleur chanteur du monde ! »

OU 

« Maria Callas est lea meilleur.e chanteureuse du monde. »



L’amour en poésie



Nakhavaly & Sharifi (2013)
• Étude de 12000 proverbes persans :

179 proverbes incluent une discrimination envers les “sexes” :

84% contre les femmes

16% contre les hommes

« Semantic derogation in Persian language shows women dominantly
as: "evil and capricious", "The root of disasters" and "inferior and
worthless" beings and men dominantly as "avaricious“,
“absolutist“ and "cruel."» (p. 195)



Finalité du iel et de chercheureuse ?
L’usage linguistique façonne la pensée, et, à travers cela, la société.

Une langue écrite plus représentative de la société multigenre 

Langue plus égalitaire > société plus égalitaire

…

(Cf. Burnett & Pozniak 2020 sur les dimensions politiques de l’écriture
inclusive du français)



L’état des choses en domaine persanophone
• Le persan est la langue officielle de trois pays :

 Iran
 Afghanistan (ensemble avec le pachto)
 Tadjikistan (avec le russe comme langue de 

communication internationale)



Une étude psycholinguistique ?
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